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Kaohsiung Museum of Fine Arts goes on Show at Pan Palazzo delle Arti Napoli
OText bu Yi-Chun Lin OPhoto Courtesy of Kaohsiung Museum of Fine Arts

Kaohsiung has engaged with other
port cities all over the world via its
world-class container port - Kaohsiung
Port. Kaohsiung establishes friendship
around the globe by hosting the World
Games 2009 Kaohsiung. The citizens of
Kaohsiung are able to exchange views
with other cities through abundant year
round art exhibitions and events.

From November 16th, 2007 to
February 28th, 2008, Kaohsiung
Museum of Fine Arts will introduce
twelve Taiwanese artists to the Pan
Palazzo delle Arti Napoli, ltaly. This
exciting cooperation (between these two
museums) is made possible due to the
efforts of Dr. Julia Draganovic, director
of the Pan Palazzo delle Arti Napoli.

When Dr. Draganovic was invited to
visit Taiwan in 2005, she was attracted
by the sunny and vivid atmosphere that
the city of Kaohsiung emits. She was
impressed with Kaohsiung Port and the
Kaohsiung Museum of Fine Arts, as well
as the creativity of Taiwanese artists. Dr.
Draganovic keenly observed that Naples
and Kaohsiung have many similarities.
Both Kaohsiung and Naples are port
cities and are strongly influenced by
their long history, which stimulates the
art works from these two cities filling
them with energy and creativity. This
main theme of this exhibition focuses on
"Footsteps into the Future." Kaohsiung
Museum of Fine Arts presents a series
of works by the twelve Taiwanese
artists: Chieh-jen Chen, Shu-min Lin,

Footsteps into the Future ! 8
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Wei-cheng Tu,

Ming-tse Li, Tunglu
Hung, Jer-Yu Sheu, Sheng-chien Hsiao,
Kao-sin Liu, Jiun-yang Li, Mu-jen Lu,
Sheng-yen Huang and A-Min.

Throughout this exhibition, the twelve

artists present contemporary art in

video, image, painting, site installation

TR ER Dt NECORERL) -
Wei-cheng Tu's site installation for Naples

and sculpture to further explore the
relationship between people and history.

When visiting this art exhibition, you

may experience various emotions such
as joy and surprise. Dr. Draganovic has
remarked that Taiwanese artists are
capable of using fresh materials and
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techniques to surprise viewers.

Apart from introducing Taiwan's
Contemporary Art to Naples, Kaohsiung
Museum of Fine Arts also hosts two
significant events: Across Oceans and
Time- Art in the Contemporary Pacific
and Kaohsiung International Container
Festival. Across Oceans and Time- Art
in the Contemporary Pacific is on exhibit
from October 20th to March 30th, 2008
and presents nearly 90 works of art by

A-Min's ceramics for Naples

80 indigenous artists from the Pacific
Islands, New Zealand, and Taiwan.
Kaohsiung International Container
Festival will exhibit from December 8th
to January 13th and present Sustainable
Cosmopolitan as its topic. The selected
submissions come from Britain, France,
Japan, Thailand, Austria, and Taiwan
whose artists display their creativity
through cargo containers to express
their concerns towards global ecology.
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Dream Train for Kaohsiung

KMRT Red Line Will Be Completed by the End of 2007

©OText By Kuan-Chun Judy Chen OPhoto Courtesy of Hung-Chieh Huang, Mass Rapid Transit Bureau

T hanks to the 10-year effort including
the six-year construction, the Red
Line of Kaohsiung Mass Rapid Transit is
expected to reach completion by the end
of 2007.

Beginning on October 24, 2001, the
construction of KMRT has cost a total of
more than 181 billion NT dollars. KMRT
has 2 routes: red and orange, which are
planned to fit with the geographical
features of the city. The 28.3-km Red
Line has 23 stations while the 14.4-km
Orange Line has 14 stations. The
nearly-completed Red line is south-north
bound, starting from the very south
Siaogang District, through Cianjhen,
Lingya, Sinsing, Sanmin, Gushan,
Zuoying, Nanzih Districts, then
continues into Kaohsiung County,
Ciaotou Town. This route epitomizes
Kaohsiung's industrial development
history: traditional industry in the south,
the business and political center of
Kaohsiung, and the north oil-refining,
packaging and sugar-refining industries.
Every station tells a page of Kaohsiung's
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The Central Park Station is designed by Mr. Richard Rogers, which centersfaround the "Modern Kaohsiung” theme.
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i Courtesy of Chung
developmental history.

In order to build unique stations for
KMRT, Kaohsiung Rapid Transit
Corporation invited two well-known
architects, Mr. Richard Rogers from
Britain and Mr. Shin Takamashu from
Japan, to design R9 the Central Park
Station and O3/R10 the Formosa
Station. The Central Park Station,
designed by Mr. Richard Rogers,
centers around the "Modern Kaohsiung"
theme. With its three-dimensional arc
design, it creates a chic modernity.
Takamashu's Formosa design is also
one of a kind. This round-roof station
features four entrances shaped like
"praying hands" to reflect the history of
the location and the wish of a peaceful
future.

Kaohsiung City Mayor, Chu Chen,

BEE.
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The Formosa Station features four entrances shaped like "praying hands" to reflect the
history of the location and the wish of a peaceful future.

expressed that the KMRT will soon be
operating, and its safety and
convenience will be confirmed at the
completion announcement ceremony.
Ticket choices for the Red Line include:
Single Ride ticket, Pre-Paid card
(General, Named Discount Card, and
the Souvenir Card), One-Day ticket and
Group ticket. In addition, Kaohsiung City
Government has also mapped out 20
shuttle routes to encourage privately-
owned bus companies to participate in
the operation. These routes cover
essential spots within 10 km around the
Red Line Stations, including famous

i

tourist spots, department stores and
superstores, residential and business
districts, schools, hospitals and
administrative offices. In the future, the
KMRT will cooperate with buses, ferries,
and parking lots. Meanwhile, bicycle
parking spaces will be available soon at
every station to provide a comfortable
and environmentally friendly
transportation choice for the public.

KMRT Red Line will operate from 6
am to 11pm year-round. Now Kaohsiung
has a rapid, convenient transportation
system connecting its south and north.
This will definitely be a big step for
Kaohsiung
international metropolis. Therefore, let's
welcome the safe, convenient and
comfortable KMRT with Our biggest
smiles!
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©Text by Yi-Chun Lin

©Photos by E-Sheng Zeng and Chung-Hui Pao

The 7th Zuoying Wan Nian Folklore
Festival was celebrated this year
between October 13th and 21st around
Lotus Pond. This southern festival has
gained enormous attention and has
become a great success. Since the
completion of Taiwan High Speed Rail,
Zuoying has become one of the main
transportation centers in the nation.

Historical relics, temples, traditional
food, the military village, as well as
Lotus Pond and Jhouzih Wetland Park,
make Zuoying special with a one of a
kind charm. The area mixes old and
new. Built upon these rich assets, it is
not surprising that Wan Nian Folklore
Festival has attracted more residents’
and visitors' enthusiastic participation
and has grown on a larger scale every
year.

During the festival, the city
government and temples offered lucky
macrame, which symbolizes the three
united tribes within Zuoying District
namely Sin Jhuang Zih, the military
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village and Zuoying old tribe. Everyone
was invited to visit temples around
Lotus Pond to pay good wishes and
share a sense of happiness.

Zuoying Wan Nian Folklore Festival
had much to offer besides lucky
Participants took part in

events such as boat tours on Lotus

macrame.

Pond, joining Firing Lion in paying
respect to the temples, Cannon Siege or
Chess playing. The enthusiastic
participation allows many to experience
the authentic Zuoying.

"Firing Lion" has become the most
significant event because people
believe it will bring good fortune. This
year, Firing Lion was designed at 4
meters tall, 1.2 meters wide, 3.5 meters
in length, and 400 kilograms. Firing Lion
toured around ten temples surrounding
Lotus Pond. Residents and visitors were
encouraged to make a wish toward
Firing Lion. The burning lion was
considered to be the highlight of whole
event. The ceremony of burning Firing
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Spectacular fireworks illuminated Lotus Pond
during the festival.
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Firing Lion is considered to be the most widely celebrated activity because it allows many to
participate no matter whether you're a local resident or an out-of -town visitor.

Lion symbolizes that all of the bad luck
would disappear.

Since the city government has
renovated Lotus Pond, Zuoying wants to
welcome visitors to view its brand new
appearance. With the completion of
Taiwan High Speed Rail and the Red
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Line of Kaohsiung Mass Rapid
Transit due for completion by the end
of 2007, Zuoying will certainly attract
more tourists with its beautiful
scenery, delicious food, as well as its
warm-hearted residents.
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Zuoying residents shared delicious
traditional food- glutinous rice filled with
red beans, with visitors as a way to show
their warm welcome.
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Chess playing, a chess game decorated with various traditional
puppets, was one of the activities offered for everyone to try.
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rostering Young Billiards Tﬂlﬂlll in3chools

©Text by Fang-Ju Lin OPhotos by Chung-Hui Pao

I n the World Games 2009, billiards is
one of the sports that Taiwan may
receive medals. In order to foster more
Kaohsiung City
Government has launched a "Sparkles
of Billiards" Program. Featuring top local
pool players as instructors, this program
offers billiards training sessions of 48

future billiards stars,

hours in 10 elementary and high schools.

"Sparkles of Billiards" Program
instructors include Hui-Kai Hsia, Kun-
Fang Li, Sheng-Ping Pan, Yung-Chuan
Tseng, Hsiang-Ling Tan and Su-Ping Liu
who are all international top players. The
ten participating schools are San-Hsin
High School, Chung-Cheng Industrial
High School, Haiching Vocational High
School of Technology and Commerce,
Feng Lin Junior High School, Lunghua
Junior High School, Kuang Hua Junior
High School, Shin-Sun Elementary
School, Ming-Jeng Elementary School,
Kuang Wu Primary School, and Min Tsu
Elementary School.

The Information Office of Kaohsiung
City Government is sponsoring this
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Every pupil has potential to become a great billiards player.
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program and has invited Chief
Executive Officer of the Kaohsiung
Organizing Committee (KOC), Cheng
Chi, famous pool players, and
participating schools' principals to join
the event.

"Sparkles of Billiards" Program is

Hui-Kai Hsia, one of
the best billiards
players in Taiwan,
devotes himself to
this training program
at Guang Wu
Elementary School.
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scheduled to last for three months from
September to November. Instructors
appointed by the Billiards Committee
will hold training sessions at
participating schools twice a week, for a
total of 48 hours of training. A
competition will be held in early
December to create friendships among
schools and let students display skills
they have learned. Although training
sessions last for only a short period of
time, Chief Director of the Billiards
Committee, Chen-Pang Li emphasized
that this is an excellent opportunity for
younger students to experience billiards.

Hui-Kai Hsia feels that billiards is not
familiar to many students. The main
purpose of this program is to create and
increase students' interest in billiards by
teaching them basic skills. Kun-Fang Li
said that for those who already have
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basic knowledge about billiards, they will
not focus on correcting students'
mistakes with their techniques, but
instead they will focus on teaching
students how to maneuver the balls.
Cheng Chi revealed that the slogan of
the 2009 World Games is "It's time to be
a hero." With so many heroes from
Kaohsiung, we should take this as a
window for Kaohsiung and Taiwan to
connect with the world. Like many
people, she pays high respect to these
heroes. For these billiards heroes, their
great responsibility during this time is to
guide young potential
students, they are lucky to be instructed
by the best billiards coaches on the
most useful concepts and techniques.
She wishes the true heroes in the future

heroes. For

will win glory for their country like their
predecessors.

( 3 .
GUINNESS
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Kaohsiung is the host city for the 2009 World Games.
Billiards is one of the official sports for the games in
2009. It is also Taiwan's strongest sport, thus the city
government is willing to promote this sport on
campuses. The above photo was the champion of the
2007 Guinness Asian 9-ball Tour in Kaohsiung.
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World Games 2009 Kaohsiung Pre-Event Series
Tchoukball & Women's Beach Handball

©Text by Yi-Chun Lin

The highly anticipated World Games
2009 Kaohsiung Pre-Event Series -
FITB 2007 International Tchoukball
Championship and 2007 Women's
Beach Handball Demonstration Event
will kick off on November 11th at the
Kaohsiung Fongshan City Sin Ciang
Sports Park and the National Sun Yat-
sen University Gymnasium.

Jchoukball(Photo Courtesy of Asia Pacifie Tohoukball
ISEIEK (B 1R - SO EFIDERREE)

Last year, the World Games 2009
Kaohsiung Organising Committee
(KOC) organised 3 pre-event
tournaments, including dragon boat
racing, roller-skating, and rock climbing.
This year, KOC has continued with
organising FITB 2007 International
Tchoukball Championship and 2007
Women's Beach Handball
Demonstration Event. Through hosting

atlon)

these past events, KOC has gained
practical skills and experience in
organising international games, in
aspects such as setting up venues, drug
testing, athlete identification,
transportation, accommodation and food
arranging, anti-terrorism measures,
security, environmental cleanliness,
broadcasting and media. At the same
time, it is also a good opportunity for
Kaohsiung City to promote Taiwan and
host these events in order to encourage
friends from all over the world to
develop a more in-depth knowledge of
Kaohsiung City and Taiwan as a whole.
(& | A %\
Women's Beach Handball

The 2007 Women's Beach Handball
Demonstration Event is part of the
World Games 2009 Pre-Event series.
This sport is derived from ftraditional
handball. The pace of the game is more
intense than the traditional one because
the court is set at a beach, and in
addition, there are more restrictions on
physical contact to protect the players,
allowing them to use their special
techniques more freely to score. Each
team's theme music will be played at the
court to encourage lively interaction with
their supporting fans. It will be a very
exciting sport to watch.
[ & | A %\
Tchoukball

Another competing sprirs tchoukball,
which was created 36 years ago. This
sport gets its name from the sound
made when the ball hits then bounces
from a framed net. In many types of ball
games violent physical contact between
players is inevitable; however tchoukball
is very different in this aspect.
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Tchoukball combines different features
from basketball, volleyball, squash, and
handball. Its unique rules allow no
interceptions, physical
dishonourable behaviour. This sport is
all about fair play, fellowship, good
sportsmanship and cooperation.
Therefore, it has a good reputation of
being a gentleman's ball game.

The Tchoukball tournament in the
World Games 2009 Kaohsiung will be
twin-framed. During a tchoukball match,
the attacking team throws the ball at the
frame at a 55 degree angle and can
score 1 point if the defending team fails
to catch the bouncing ball before it
touches the floor.

contact or

There are two systems used in
international tchoukball sport events for
scoring. The first one is to divide a
match into 3 periods. The team that has
the highest score at the end of the
The
other is a best-of-five set, the same as a

conventional time is the winner.

volleyball match. The best-of-five rule is
commonly adopted by beach tchoukball
events. The tchoukball matches in World
Games 2009 Kaohsiung will be held
indoor and will be using the first scoring
system.

The contestant teams for Tchoukball
and Women's Beach Handball this year
are from 9 different countries: Austria,
Italy, Taiwan(Chinese Taipei), Hong
Kong, Macao, Singapore, Malaysia,
Korea, Switzerland and more. Everyone
is invited to come and watch these 2
different yet exciting sports.

November 9th to 11th, 2007
Venue:

National Sun Yat-sen University
Gymnasium, Kaohsiung City
Inquiry line:

07-224-2009, ext.226,

Sports Department KOC

Tnme

November 10th to 14th, 2007
Venue:

Sin Ciang Sports Park, Fong Shan City,
Kaohsiung County

Inquiry line:

07-224-2009, ext.226,

Sports Department, KOC
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The Mlosaic Art of the Women in Hong Mao Gang Community

©Text by Yi-Chun Lin

©Photo Courtesy of Houg Mao Gang Mosaic Studio

A very special mosaic art exhibition
was held in the Kaohsiung Pier-2
Art District in September, 2007. The
vibrant colors of these beautiful mosaic
tesserae (tiles) make up various lively
pictures that lit up the whole exhibition
space. The most wonderful thing about
this exhibition is that the amazing art
pieces were created by Hong Mao Gang
Mosaic Studio, in which most of the
artists are local women from Hong Mao
Kang Community of Kaohsiung City.

Hong Mao Gang Mosaic Studio was
established by the Hong Maoc Gang
Culture Association of Kaohsiung City.
Professor Yi-Hsiung Li, the head of
NKNU Visual Design Department, is the
studio's project director. Professor Li
says that since 1967 Hong Mao Gang
village has been included in the
Container Terminal Project, which was
the city's long-term development project
for the harbor area, the government
issued a relocation plan and no new
buildings in the village have been built.
This has caused most of the residents to
gradually move out to other cities. The
remaining villagers now rely on
aquaculture and offshore fisheries.
However, these two main industries are
also phasing out. Therefore, the original
aquaculture skills the villagers possess
may become useless after they are
relocated.

The studio was established based on
the background mentioned above. Prof.
Li who is also a Hong Mao Village
resident, is passionate about using his
profession to help his fellow villagers
and create more employment
opportunities for them. Prof. Li once
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Followed Shui-Long Yen, one of the
Most prominent Taiwanese artists, to
study mosaic art. He wishes through
developing this highly labor intensive art
industry, to provide alternate choices
and opportunities for the Hong Mao
villagers.

The Hong Mao Gang Mosaic Studio
was established in 2004. Prof. Li,
together with the students and faculties
of NKNU Fine Art and Visual Design
Departments, are in charge of the
management and design lines. The
women from Hong Mao Gang
Community are on the production lines
making the art pieces. It is a difficult skill
to learn how to create a mosaic art
piece. The project manager of the
studio, Hui-Ju Yang said that every
operating artist has to undertake more

than 6 months of training in basic

Mosaic work has added color to the campus of Ming-Yi Elementarﬁ é&ﬁaol.

SR ENFRERE ) RERSE

The mosaic work at Ming-Yi Elementary School.
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aesthetics such as chromatics and
sketch drawing, before starting to put
the tesserae together. Each one of the
tesserae is hand cut and trimmed. It
takes tremendous patience when
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creating a piece of mosaic work.

In the past 3 years, the studio has
produced many public art pieces, high
in both quality and quantity. The most
well known work is the "Eco-Paradise"
displayed in Cijin Wind-power Park. It
includes mosaic works of fiddler crabs,
seashells, and mudskippers. The work
has really lightened up the seashore.
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Their work can also be found on the
campuses of Kaohsiung City Ming Yi
Elementary, Sin Guang Elementary,
Shin Guang Elementary, Euoying Senior
High, and more which has added color
to many pupils' school days.

The Hong Mao Gang Mosaic Studio is
the only professional public mosaic art
team in Taiwan. The most precious thing
is that this is a full time job for the
women from the village.
families, it is a way to bring in some
extra money, however, for other families
it has become the main income until
other family members find other jobs. It
is also a new work skill developed for
those living in the community. As for the
future of the studio, Prof. Li plans to
continue bidding for public projects. He
also hopes to replace the traditional
fresco decoration in the relocated Hong
Mao Gang temples with mosaic art. He
hopes the mosaic art industry can set up
a good foundation for the community.

For some
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People who know Paul Malfara call
him "half Taiwanese". He has lived
in Taiwan for more than twenty years,
and sees himself as a
Kaohsiung. He is interested in trying
everything new, and holds an emotional
attachment to the island and its culture.
What fascinates him most is that
Kaohsiung reveals a blend of old and
new. He likes to stroll along the Love
River, or take a walk around Cijin,
Kaohsiung Port, or Chai Mountain. He
jokes that if he goes back to his
hometown, in the U.S., he might have
reverse culture shock! Life with his
family in Taiwan carves out special
memories for Paul, especially since the
birth of his two children, Joseph and
Carolyn.

You might not know that Paul is a
good friend of the mountain climbers at
Chai Mountain. He has dedicated
himself to carrying water up the
mountain for quite some time. It is easy
for people to remember a foreigner, Paul
smiled and said, and that was why he fit
into their lives very quickly. Paul started
climbing Chai Mountain in 1999. He felt
that "water-carrying"” was really
meaningful, he could do something

local in

helpful to the mountain hikers and work
he
consulted with those "water-carriers",

out at the same time. Later,
purchased necessary equipment, and
followed suit. He started with 10 liters of
water and moved up to 30 liters now.
Paul also likes to exchange high-
mountain climbing experiences with
other climbers, some of whom have
conquered the hundred highest peaks in
Taiwan. Paul noticed that there are still
many militarily restricted areas in the
Chai Mountain, and thus has urged
related regulators to open these areas
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1] f | go to Taipei, people shake hands
Iwith me; if | visit Taichung people
greet me, saying welcome;
people of Kaohsiung invite me to drink
beer with them."
Habereder (Alex), an Austrian who has
chosen to live in Kaohsiung and has
devoted himself to be a volunteer in our
town for the past two years. Before he
moved to Kaohsiung, he would fly 16-20
hours in order to visit the island over a
weekend and fly all the way back to
Austria, before he moved to Kaohsiung.
As a volunteer, Alex regularly serves

however,

said Alexander P

at Cijin Information Center from Monday
through Thursday. On Fridays, he
volunteers at the Confucius Temple in
Zuoying.
volunteerism and his knowledge about
Kaohsiung has been recognized and
appreciated by many other information
centers around the city. As a result, he
has an extremely tight schedule on
weekdays and weekends, keeping him
occupied as a "full-time volunteer." Alex
remarked that many Taiwanese tourists
do not
Kachsiung has transformed into, until
e
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Alex's dedication to

realize how international

428

A

to the public, so that Kaohsiung
residents can have full access to their
precious asset - Chai Mountain.

Paul also shares his experience living
in Kaohsiung as a foreigner. He realizes
that one must dedicate efforts to
learning a different language when living
in a foreign place. Learning simple local
dialogues requires certain
communication skills. Moreover, Paul
has learned that once he shows respect
to the Taiwanese culture and people, he
soon gains respect and friendship in
return.
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Kaohsiung’s Full-Time \,II|IIIIIEBI Alex

they surprisingly discover that they were
requesting information from him. In fact,
tourists can find information about Cijin
written in many languages, such as
Chinese, English, German, Japanese,

French, Thai, etc. due to the
tremendous efforts of Alex and his
colleagues.

Apart from being a city volunteer, he
has also been appointed by Kaohsiung
City Government as a commissioner on
the Bilingual Environment Committee,
which aims to create friendly English
environments through working closely
with the citizens.
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Alex's love for local food and people
here has helped him develop friendships
in his neighborhood community over the
years. He enjoys having dumplings with
neighbors or cooking for his friends who
come from different countries. In the
summertime, Alex takes the bus to Cijin
|-Center. Occasionally, he enjoys taking
a walk to the station in order to observe
people and appreciate street sights. In
wintertime, Alex always rides his bicycle
to work. That's how our beloved "full-
time volunteer' Alex starts his day of
work at his very own pace.
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Kaohsiung City boasts a rich variety of cultural
cuisines. Ifalian cuisine happens to be one of
the more popular cuisines in Southern Taiwan
and features delicious tomatoes, cheese,
spices and olive oil. Mamamia and Pasadena
Italian House are some of Kaohsiung's most
popular Italian restaurants. Their authentic
Italian dishes come highly recommended.

Mamamia

Mamamia is located at the corner of Longde and
Shennong Road (close to the Nong 16 Area). The
building resembles a castle and was recently
renovated. Mamamia has an upbeat atmosphere and
the ambiance of a European countryside eatery.
Enter the second floor through a heavy wooden door
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and find solid wooden dining tables and chairs, an
elegant chandelier and gray stony walls as a
backdrop. This creates a spacious and cozy dining
area.

Mamamia's menu offers classic Italian gourmet. It
features a variety of pastas, rice gratins, pizzas,
seafood, salads and a variety of other dishes. So no
mater where you come from, we are sure you will
find Mamamia's dishes delectable to the palate.
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Pasadena Italian House

Pasadena started out as a successful French
restaurant. Recently its business has expanded with
a newly opened restaurant named Italian House.
Unlike its high end, French counterpart, Pasadena
[talian House's Dishes are reasonably priced. The
restaurant is a great place for sharing a meal and
relaxation time with friends The ltalian House is
located Near the Kaohsiung Museum of Fine Arts. Its
wooden exterior emulates a more casual atmosphere.
Inside the restaurant, tiles are central to the decor,
wood tables and flannel wood chairs reveal a unique
and European style. The interior dining area Features
a high wooden ceiling. The exterior dining Area is
solarium full of greenery and a great place to relax
and bask in the afternoon sun.

While you enjoy these fabulous traditional Italian
dishes, the restaurant provides musical entertainment
such as ltalian Jazz or contemporary ballads. One of
the most highly recommended appetizers is the
Italian sampler. This delicious starter includes
tomatoes dotted with mozzarella cheese, Parma ham
with honeydew melons, dried beef with raisins and
creamy sauce and ltalian sausages. Delicious!

Information

Pasadena Italian House

Address: No.167, Cinghai Rd., Gushan District,
Kaohsiung City

Phone number: (07) 533-0889

Hours:10:00am-11:00pm

Mamamia

Address: 2-3F., No.417, Longde Rd. Kaohsiung City

Phone number: (07) 522-7300

Hours:11:00am-2:00pm; 5:30pm-midnight (11:00am-
midnight on Saturdays and Sundays)
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